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Muqeddes Kalam Sewr-Taqet Toghrisida Néme

Deydu? — 2-qisim · Strong Nomurliri bilen KJV

Ayetliri
قىسىم · مۇقەددەس كىتابنىڭ ئاساسىي تەلىماتىغا ئاساسلانغان يېڭى تەتقىقات-2

Sewr-taqet — Muqeddes Kitabtiki Asasliq Tewsiye

ئېچىلىش سۆزى

قادىڭلارنىڭ سىنىلىشى سەۋرچانلىقنى شەكىللەندۈرىدۇ، ۋە سەۋرچانلىق ئۆزىنىڭ مۇكەممەل ئىشىنىиئېت
ئاياغلاشتۇرۇشقا قويۇلۇشى كېرەك. بۇ بىزگە ئاللىبۇرۇن سېلىنغان ئۇل؛ ئەمدى بىز يەنە ئىلگىرىلەپ، ئوخشاش
يەنى ،(سەۋرچانلىق ,G5281) hupomone ھەقىقەتكە يېڭى گۇۋاھچىلار بىلەن يېقىنلىشىمىز. گرېكچە سۆز بولسا
يۈك ئاستىدا تۇرۇپ ،(چىداش ,G5278) hupomeno سەۋرچان چىداملىق، بېسىم ئاستىدا چىدىمانلىق؛ فېئىل بولسا
تۇرىدۇ، يەنى ۋاقىتنى (ئۇزۇن سەۋرچانلىق ,G3115) makrothumia قېچىپ كەتمەسلىك دېگەنلىكتۇر. ئۇنىڭ يېنىدا
ۋە ،(كۈتۈش ,H6960) qavah كۈتۈپ ئۆتكۈزىدىغان ئۇزۇن غەزەپلىنىشسىز روھ. قەدىمكى ئىبرانىي سۆزى بولسا
سترونگنىڭ ئىزاھاتىغا قارىغاندا ئۇنىڭ يىلتىزى »باغلىنىش« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ، خۇددى ئارغامچىدەك — كۈتكەن
ئادەم ئۆز خۇداسىغا باغلانغان بولىدۇ. مۇقەددەس يازمىلاردا سەۋرچانلىقنىڭ قەيەردە تۇرغانلىقىغا ئېھتىيات بىلەن دىققەت
قىلىڭ: خۇدانىڭ ئىرادىسى ئادا قىلىنغاندىن كېيىن، ۋە ۋەدە قوبۇل قىلىنىشتىن ئىلگىرى. ئۇ يۈگۈرۈشنى داۋاملاشتۇرىدۇ. ئۇ
جاننى ئىگىلەيدۇ. ئۇ ۋەدىلەرگە مىراسخور بولىدۇ. ئۇ خۇددى دېھقاننىڭ قىممەتلىك ھوسۇلىنى كۈتكىنىدەك، رەبنىڭ
كېلىشىگىچە كۈتىدۇ. ۋە سىز ئۇنى ئۆزىڭىز يالغۇز ئېرىشەلمەيسىز: مۇقەددەس يازمىلار ئۇنى ئۆگىتىدۇ، ۋە
.سەۋرچانلىقنىڭ خۇداسى ئۇنى ئاتا قىلىدۇ. چىداپ بەرگەن ئادەم بەختلىكتۇر. ئۇنى ئىزدەڭ

BU TETQIQAT JAWAB BÉRIDIGHAN ÜCH SOAL:

بىزگە نېمە ئۈچۈن سەبىر كېرەك، ۋە چىداپ بەرگۈچىلەرگە نېمە ۋەدە قىلىنغان؟ .1
سەبىر-تاقەت نەدىن كېلىدۇ — ئۇنى كىم بېرىدۇ ۋە ئۇ قەيەردە ئۆگىنىلىدۇ؟ .2
سەبىر قانچىلىك ئۇزاق ساقلىشى كېرەك، ۋە پەرۋەردىگار ساقلىغانلار ئۈچۈن قايسى نەتىجىنى ئېلىپ كېلىدۇ؟ .3

ئاللىبۇرۇن سېلىنغان ئۇل — سەبىر-تاقەت

.ئاساس → ئېتىقادىڭلارنىڭ سىنىلىشى سەۋرچانلىقنى ھاسىل قىلىدۇ )ياقۇپ 1:3(



ASAS → )1:4 سەبىر-تاقەتنى ئۆز مۇكەممەل ئىشىنى قىلدۇرۇڭلار، شۇنىڭ بىلەن سىلەر ھېچ نەرسىگە موھتاج بولماي، مۇكەممەل ۋە پۈتۈن بولىسىلەر )ياقۇپ.

.ئاساس → ئازاب-ئوقۇبەت سەۋر-تاقەتنى يېتىلدۈرىدۇ + سەۋر-تاقەت سىناقتىن ئۆتكەنلىكنى يېتىلدۈرىدۇ + سىناقتىن ئۆتكەنلىك ئۈمىدنى يېتىلدۈرىدۇ )رىملىقلارغا 4-5:3(

.ئاساس → ئۆزىنى تۇتۇۋېلىشقا سەۋر-تاقەتنى + سەۋر-تاقەتكە ئىخلاسمەنلىكنى قوشۇڭلار )پېترۇس 2-مەكتۇپ 1:6(

ASAS → )14:12 مانا بۇ يەردە مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ سەۋر-تاقىتى كۆرۈلىدۇ: ئۇلار خۇدانىڭ ئەمرلىرىنى تۇتقۇچىلاردۇر )ۋەھىي.

.ئۇل → سىناقلارغا بەرداشلىق بېرىدىغان ئادەم بەختلىكتۇر: چۈنكى ئۇ سىنالغاندىن كېيىن، ھاياتلىق تاجىغا مۇيەسسەر بولىدۇ )ياقۇپ 1:12(

Бу 2-қисим оخшаш һәқиқәтни йеңи бир гуруппа шаһитлардин йәнә бир қетим испатлайду.

چە ئاچقۇچ سۆزلەرекگر

صەبىر بىلەن چىداش، بىر يۈكنى كۆتىرىپ چىداش — G5281 hupomone — ”ر-تاقەتewس“
سىلەرگە سەۋر-تاقەت لازىم، شۇنداق قىلغاندا سىلەر ۋەدىنى قوبۇل قىلالايسىلەر

قىيىنچىلىقلارغا بەرداشلىق بېرىش، سىناقلارنى كۆتۈرۈش، چىداملىق بولۇش — G5278 hupomeno — ”چىداش“
比رلىككە چىداپ بەرگەنلەرنى بەختلىك دەپ ھېسابلايمىز

ئۇزۇن سەبىر، كەڭ چىداملىق — G3115 makrothumia — ”ئۇزۇن سەۋرلىك“
خۇشاللىق بىلەن ھەممە سەۋر-تاقەت ۋە چىداملىققا

G3114 makrothumeo — uzun waqit kötürüsh, uzun sewr-taqet qilish, sewr bilen — ”بەرداشلىق بەر“

chidash

ئەمدى، قېرىنداشلار، رەبنىڭ كېلىشىگىچە سەبر قىلىڭلار
.مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — بۇ ئىككى ئۇلۇغ سۆزگە دىققەت قىلىڭ، چۈنكى ئۇلار بىر-بىرىگە يېقىن باغلانغان، ئەمما ئوخشاش ئەمەس)

hupomone (G5281، سەبىر) بېسىم ئاستىدا چىداپ تۇرۇش دېگەنلىك — كۆتۈرۈلۈشى كېرەك بولغان يۈك ئۇچۈن ئىشلىتىلىدىغان سۆز.
makrothumia (G3115، ئۇزۇن سەبىرلىك) ئۇزۇن چاتقان روح دېگەنلىك — ساقلاپ ئۆتكۈزۈشكە تېگىشلىك بولغان ۋاقىت ئۈچۈن
ئىشلىتىلىدىغان سۆز. ئايۇپ بىرىنچىسىنى كۆرسىتىدۇ؛ دېھقان ئىككىنچىسىنى كۆرسىتىدۇ. ۋە مۇقەددەس يازمىلار ھەر بىر سۆزنى ئۆز ئورنىدا
ئارقىلىق ۋارىسلىق قىلىدۇ، چۈنكى makrothumia كېرەك، ۋارىسلار بولسا ۋەدىلەرگە hupomone قويىدۇ: سىزگە يۈگۈرۈش ۋە سىناق ئۈچۈن
ۋەدە كېچىكتۈرۈلگەن. خۇدا ھەر بىر سۆزنى ئۇنى قويغان جايى ئۈچۈن تالالىغان، ۋە بۇ تاللاش بىزگە شۇنى ئۆگىتىدۇ: سىز يۈكنى كۆتۈرۈشىڭىزگە
(.ۋە شۇ ۋاقىتنى ساقلاپ ئۆتكۈزۈشىڭىزگە تېگىشلىك

ئىبرانىي ئاچقۇچلۇق سۆزلەر

يۇيۇشتۇرۇش، ئىزدەش، ئۈمىد قىلىش، كۈتۈش H6960 qavah — 质 — ”كۈتۈش“
پەرۋەردىگارنى تەقەت بىلەن كۈتتۈم

ھارىپ ئىشلىمەك، ئازابلانماق، كۈتمەك — H2342 chul — ”صەبىر بىلەن كۈتمەك“
پەرۋەردىگاردا خاتىرجەم بول، ئۇنى سەۋر بىلەن كۈت

چىدىش، سەۋر قىلىش، ئۈمىد قىلىش — H3176 yachal — ”ئىشەنچ“
U mени өлтүрсиму, мен йенila Uниңға tayинимен

ئۈمىد قىلغۇچى، ئۈمىد قىلىشى كېرەك بولغان — H3175 yachiyl — ”ئۈمىد“
ئىنساننىڭ ھەم ئۈمىد قىلىشى ھەم تىنچ كۈتۈشى ياخشىدۇر

دېگەن سۆزنىڭ يىلتىزىدا ئارغامچىنىڭ (كۈتۈش ,H6960) «لۇغىتىگە ئاساسلانغاندا، »قاۋاھ Strong's — مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم)
ئېشىلىشىدەك بىر-بىرىگە باغلانغانلىق مەنىسى بار؛ ئاندىن كېيىن، كۈتۈش ۋە ئۈمىد قىلىش مەنىسى كېلىپ چىقىدۇ. پەرۋەردىگارنى كۈتىدىغان
كىشى كۈتۈش جەريانىدا ئۇنىڭدىن ئۈزۈپ قويۇلمايدۇ — ئۇ ئارغامچىدەك ئۇنىڭغا باغلانغان بولىدۇ، كۈتۈشنىڭ ئۆزى شۇ باغلىنىشتۇر. شۇنىڭدەك
دېگەن سۆز تۇغۇت تولغىقى تارتقان ئايالدەك ئازاب چېكىپ ئىشلەشنى بىلدۈرىدۇ: بەزى كۈتۈشلەر (سەۋر بىلەن كۈتۈش ،H2342) «»چۇل
دېگەن سۆزگە دىققەت قىلىڭ، (كۈتۈش، ئۈمىد قىلىش ،H3176) «قاتتىق ئازابتۇر، بىراق خۇدا يەنىلا بۇنى سەۋر-تاقەت دەپ ئاتايدۇ. يەنە »ياچال
دېگەن سۆزگە: سەۋر-تاقەتلىك كىشى ئۆزى (ئۈمىدۋار ،H3175) «بۇ ئايۇپنىڭ ئىشلىتكەن سۆزىدۇر، ھەم شۇنىڭدىن كېلىپ چىققان »ياچىيل
(.ئۈمىدۋار كىشىدۇر. ئۇ ھېچنېمىنى كۈتۈپ ئولتۇرمايدۇ؛ ئۇ ئۇنى، يەنى ئۇنىڭ ئۆزىنى كۈتىدۇ

ئاچقۇچ ئۇل تاش

چۈنكى خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلىپ، ئۇنىڭ ۋەدە قىلغىنىغا مۇيەسسەر بولۇش ئۈچۈن، سەۋر-چىدام قىلىشىڭلارغا توغرا كېلىدۇ .ئىبرانىيلارغا 10:36
[G5281 hupomone ⚑]



.سىلەرگە سەۋر-تاقەت لازىم + خۇدانىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلغاندىن كېيىن → ۋەدە قىلىنغان نەرسىگە ئېرىشىسىلەر

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — مۇقەددەس كالام سىزگە سەۋر-تاقەت زۆرۈر ئىكەنلىكىنى ئېيتىدۇ. ئۇ بىر قانچە كىشى ئۈچۈن بىر زىننەت)
دېگىنى بىر خىل سەۋرچانلىق بىلەن چىداش، بېسىم (سەۋر-تاقەت ،G5281) hupomone .ئەمەس؛ ئۇ ھەممە ئادەم ئۈچۈن زۆرۈرىيەتتۇر
ئاستىدا چىداپ تۇرۇشتۇر. ئۇنىڭ قەيەردە تۇرغانلىقىغا دىققەت قىلىڭ: خۇدانىڭ ئىرادىسى ئادا قىلىنغاندىن كېيىن، ۋە ۋەدە قوبۇل قىلىنىشتىن
ئىلگىرى. نۇرغۇن كىشىلەر خۇدانىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلىپ، ئاندىن كۈتۈش جەريانىدا ۋاز كېچىپ قويىدۇ — ۋەدە يوقاپ كەتمەيدۇ، پەقەت
(.كېچىكىپ قالىدۇ. سەۋر-تاقەت بىر ئىنساننى قىلىشتىن قوبۇل قىلىشقىچە ئېلىپ بارىدۇ

I. سەبر بىلەن يۈگۈرۈڭلار — جانلىرىڭلارغا ئىگە بولۇڭلار
A. ئىبرانىيلارغا 12:1‏-2 ئەمدى ئەتراپىمىزدا گۇۋاھچىلار شۇنچە چوڭ بۇلۇتتەك بىزنى ئورۇۋالغاچقا، ھەرخىل ئېغىر يۈك ھەم بىزگە ئاسانلا
چىرمىشىۋالىدىغان گۇناھنى چۆرۈپ تاشلاپ، ئالدىمىزغا قويۇلغان يۈگۈرۈش يولىنى چىداملىق بىلەن بېسىپ يۈگۈرەيلى؛ بۇنىڭدا كۆزىمىزنى ئېتىقادىمىزنىڭ يول
باشلىغۇچىسى ۋە تاكامۇللاشتۇرغۇچىسى بولغان ئەيساغا تىكەيلى. ئۇ ئۆزىنى كۈتكەن خۇشاللىق ئۈچۈن كرېستتىكى ئازابقا بەرداشلىق بەردى ھەم ئۇنىڭدا
[⚑ G5281 hupomone] .بولغان ھاقارەتكە پىسەنت قىلمىدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ خۇدانىڭ تەختىنىڭ ئوڭ تەرىپىدە ئولتۇرغۇزۇلدى

.ھەممە ئېغىرلىقنى تاشلاڭ + ئالدىمىزدا قويۇلغان يۈگۈرۈش يولىنى سەۋر-تاقەت بىلەن يۈگۈرۈڭلار

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — سەۋر-تاقەت تۇرۇپ قېلىش ئەمەس؛ ئۇ يۈگۈرۈشتۇر. يۈگۈرۈش يولى ئالدىمىزدا سېلىنغان: بىز يولنى تاللىمىدۇق،)
لېكىن ئۇنىڭدا يۈگۈرۈشنى تاللايمىز. ھېچكىم ئېغىرلىق بېسىپ تۇرۇپ يۈگۈرمەيدۇ — ھەرقانداق ئېغىرلىقنى ۋە گۇناھنى چەتكە قېقىپ، ئاندىن
(.پۈتۈن يۈگۈرۈش مۇساپىسى بويىچە چىداپ تۇرىدۇ (سەۋر-تاقەت ،G5281) hupomone .يۈگۈرۈڭ

B. سەۋر-چىداملىق بولغىنىڭلاردا، جېنىڭلارغا ئىگە بولالايسىلەر [⚑ G5281 hupomone] .لۇقا 21:19

.سەۋر-چىداملىق بولغىنىڭلاردا، جېنىڭلارغا ئىگە بولالايسىلەر

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — قىسقا بىر ئايەت، ئەمما چوڭقۇر بىر ئايەت. سىلەرنىڭ سەۋر-تاقىتىڭلاردا — ئۇنىڭ يېنىدا ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ)
ئىچىدە — ئىنسان ئۆز جېنىغا ئىگە بولىدۇ. سەۋر-تاقەتنى يوقاتساڭ، جان سۈپۈرۈلۈپ كېتىدۇ؛ ئۇنى ساقلىساڭ، سەن يەنىلا ئۆز جېنىڭنى تۇتۇپ
(.تۇرىسەن

II. ئېتىقاد ۋە سەبىر بىلەن ۋەدىلەرگە مىراس بولۇش
A. شۇنداقلا سۆرەلمىلەردىن بولماي، بەلكى ئېتىقاد ۋە سەۋرچانلىق ئارقىلىق خۇدانىڭ ۋەدىلىرىگە ۋارىسلىق قىلغانلارنى ئۈلگە ئىبرانىيلارغا 6:12
[⚑ G3115 makrothumia] .قىلىدىغانلاردىن بولغايسىلەر

.شۇنداقلا سۆرەلمىلەردىن بولماي → بەلكى ئېتىقاد ۋە سەۋرچانلىق ئارقىلىق خۇدانىڭ ۋەدىلىرىگە ۋارىسلىق قىلغانلارنى ئۈلگە قىلىدىغانلاردىن بولغايسىلەر

دىگىنى، يەنى ئۇزۇن سەبىرلىك روھ. ۋە (ئۇزۇن سەبىر ،G3115) مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — بۇ يەردىكى سەبىر-تاقەت مۇشۇ ماكروسۇميا)
دىققەت قىلىڭ، بۇ جۈپ: ئىشەنچ ۋە سەبىر-تاقەت. ئىشەنچ ۋەدىنى تۇتىدۇ؛ سەبىر-تاقەت ئۇ كېلگۈچە مەغلۇپ بولماي چىڭ تۇتىدۇ. ھۇرۇن
(.ئادەمدە بۇلارنىڭ ھېچقايسىسى يوق؛ مىراسخورلاردا ئىككىلىسىمۇ بار

B. شۇنىڭ بىلەن، ئىبراھىم ئۇزۇن ۋاقىت سەۋر-تاقەت بىلەن كۈتۈپ، خۇدانىڭ ۋەدىسىگە ئېرىشتى .ئىبرانىيلارغا 6:15
[G3114 makrothumeo ⚑]

U SƏBIR BILƏN CHIDAP TURGANDIN KEYIN → U VƏDIGƏ MUYASSAR BOLDI.

مېنىڭ شەخسىي پىكرىم — بۇ ئىبراھىم. ۋەدە ئېيتىلغان كۈنى ئۇچرىمىدى؛ سۆز بىلەن ئېرىشىش ئارىسىدا بىر »كېيىن« بار ئىدى، ۋە بۇ ئارىلىق)
ئۇ ئۇزۇن ۋاقىت ساقلىدى، ئاندىن ئۇنىڭغا ئېرىشتى. شۇنداقلا — (سەۋر قىلىش ,G3114) makrothumeo .سەۋر-تاقەت بىلەن تولدۇرۇلغان ئىدى
(.ۋاز كەچمىگەن ھەربىر ۋارىسمۇ شۇنداق بولىدۇ

C. بىراق، تېخى كۆرمىگىنىمىزگە ئۈمىد باغلىغانىكەنمىز، ئۇنى سەۋرچانلىق بىلەن كۈتۈشىمىز كېرەكتۇر [⚑ G5281 hupomone] .رىملىقلارغا 8:25

.كۆرمىگىنىمىزگە ئۈمىد باغلىساق → سەۋر-تاقەت بىلەن ئۇنى كۈتىمىز

III. رەبنىڭ كېلىشىگىچە سەۋر-تاقەت قىلىڭلار
A. ياقۇپ 5:7‏-8 شۇڭا، قېرىنداشلار، رەبنىڭ قايتا كېلىدىغان كۈنىگىچە سەۋر-تاقەت قىلىپ تۇرۇڭلار. مانا، دېھقان كىشى يەرنىڭ ئېسىل مېۋىسىنى كۈتىدۇ؛
يەر دەسلەپكى ۋە كېيىنكى يامغۇرلارغا مۇيەسسەر بولغۇچە ئۇنى ئىنتىزارلىق بىلەن سەۋر-تاقەت ئىچىدە كۈتىدۇ. سىلەرمۇ سەۋر-تاقەت قىلىپ قەلبىڭلارنى
[⚑ G3114 makrothumeo] .مۇستەھكەم قىلىڭلار. چۈنكى رەبنىڭ قايتا كېلىشى يېقىنلاپ قالدى

.رەبنىڭ كېلىشىگىچە سەۋر قىلىڭلار + دېھقان يەرنىڭ قىممەتلىك مېۋىسىنى كۈتىدۇ

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — سەبىر قانچىلىك ۋاقىت كۈتۈشى كېرەك؟ رەبنىڭ كېلىشىگىچە — بۇ بەلگىلىمە شۇدۇر. ۋە بۇ سۈرەتكە قاراپ)
(.بېقىڭ: دېھقان يامغۇرنى ئالدىراتالمايدۇ، ئۇ ئۇنى كۈتىدۇ، چۈنكى مېۋە قىممەتلىكتۇر. سىلەرنىڭكىسىمۇ شۇنداق

B. ياقۇپ 5:8 ↗ read this in your Bible

REBBىنىڭ كېلىشى يېقىنلاشتى → سىلەرمۇ سەۋر قىلىڭلار + يۈرەكلىرىڭلارنى مۇستەھكەم قىلىڭلار.

C. بىز مانا مۇشۇنداق سەۋر-تاقەت بىلەن بەرداشلىق بەرگەنلەرنى بەختلىك دەپ ھېسابلايمىز. ئايۇپنىڭ ئازاب-ئوقۇبەتكە قانداق سەۋر-تاقەت ياقۇپ 5:11
بىلەن بەرداشلىق بەرگەنلىكىنى ئاڭلىغانسىلەر ۋە پەرۋەردىگارنىڭ ئۇنىڭغا ئاخىرقى قىلغىنىنى، شۇنداقلا »پەرۋەردىگارنىڭ ئىچ-باغرى شەپقەت ۋە رەھىمدىللىق



[⚑ G5281 hupomone] .بىلەن تولغان«لىقىنى كۆرگەنسىلەر

.چىداپ بەرگەنلەرنى بەختلىك دەپ ھېسابلايمىز + سىلەر ئايۇپنىڭ سەۋر-تاقىتى توغرىسىدا ئاڭلىغانسىلەر → پەرۋەردىگار تولىمۇ رەھىمدىل ۋە مېھرىباندۇر

ئايۇپنىڭ سەۋر-تاقىتى ،(چىداش ,G5278) hupomeno مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — بۇ يەردە ئىككى سۆز ئۇچرىشىدۇ: چىداش دېگىنى)
يۇقىرى كۆتۈرۈپ تۇرۇش سۆزى، ساقلاش سۆزى ئەمەس. ئايۇپ پەقەت ساقلاپلا قالماي، يۈك — (سەۋر-تاقەت ,G5281) hupomone دېگىنى
ئاستىدا چىداپ، يۇقىرى كۆتۈرۈپ تۇردى. ۋە ئۇنىڭ ئاخىرىغا دىققەت قىلىڭ: ئايۇپنىڭ سەۋر-تاقىتىنى ئاڭلىغانلار رەب ئېلىپ كەلگەن نەتىجىنى
(.كۆردى، ۋە بۇ نەتىجە رەھىمدىللىق ۋە مېھرىبان شەپقەتتۇر. سىناقنىڭ ئاخىرى بار، ۋە ئاخىرى ئۇنىڭ قەلبىنى ئاشكارىلايدۇ

IV. SEBIR-TAQET QAYERDIN KELIDU — MUQEDDES YAZMALAR ۋە SEBIR-TAQET IGISI BOLGHAN
XUDA

A. چۈنكى بۇرۇندا ۋەھىي بىلەن پۈتۈلگەن يازمىلاردىكى ھەرقايسى سۆزلەر بىزگە ئۆگىتىش ئۈچۈن يېزىلغان بولۇپ، مەقسىتى مۇقەددەس رىملىقلارغا 15:4
[⚑ G5281 hupomone] .كىتابلاردىن كەلگەن سەۋر-تاقەت ۋە ئىلھامبەخش ئارقىلىق بىزدە ئازرۇ-ئۈمىدنىڭ بولۇشى ئۈچۈندۇر

BURUN YÉZILGHAN = BIZNING ÜGENSHIMIZ ÜCHÜN YÉZILGHAN → MUQEDDES YAZMILARNING SEBIR-TAQITI ARQILIQ
HEM TESELLISI ARQILIQ ÜMID BOLUSHIMIZ ÜCHÜN.

B. ئەمدى سەۋر-تاقەت ۋە ئىلھامبەخشنىڭ ئىگىسى خۇدا سىلەرنى مەسىھ ئەيسانى ئۈلگە قىلىپ، ئۆزئارا بىر ئوي-نىيەتكە كەلتۈرگەي؛ رىملىقلارغا 15:5
[G5281 hupomone ⚑]

SEBIR-TAQەТ ۋە TESەللى بەرگۈچى خۇدا → سىلەرنى بىر-بىرىڭلارغا قارىتا ئوخشاش پىكىردە بولۇشقا مۇيەسسەر قىلغاي.

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — ئىنسان سەبىر-تاقەتنى نەدىن ئالىدۇ؟ ئىككى جاۋاب بىرلىكتە تۇرىدۇ: مۇقەددەس يازمىلار، ھەم سەبىر-)
تاقەتنىڭ خۇداسىنىڭ ئۆزى. بۇرۇن يېزىلغان ئىشلار — ئايۇپ، ئىبراھىم، داۋۇت — بىزگە ئۆگىتىش ئۈچۈن يېزىلغان، تاكى بىز ئۈمىدكە ئىگە بولايلى
دەپ. ۋە مۇقەددەس يازمىلار ئۆگىتىدىغان نەرسىنى، خۇدا ئاتا قىلىدۇ: ئۇ سەبىر-تاقەتنىڭ خۇداسى دەپ ئاتالغان، ۋە ئۇ نېمە بولسا، شۇنى بېرىدۇ.
(.ئۇنىڭدىن تىلە، ھەم كىتابنى ئىزدىگىن

C. كولوسسىلىكلەرگە 1:11‏-12 بىزنى مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ يورۇقلۇقتا بولغان مىراسىغا مۇيەسسەر بولۇشقا لايىق قىلغان ئاتىغا تەشەككۈر ئېيتىپ، ئۇنىڭ
.شان-شەرەپلىك قۇدرىتى بويىچە ھەرتەرەپلىك كۈچ بىلەن ھەر ئىشلاردا شادلىققا تولۇپ چىداملىق ۋە سەۋر-تاقەتلىك بولۇشقا كۈچلەندۈرۈلىسىلەر

[G5281 hupomone ⚑]

.پۈتۈن قۇدرەت بىلەن كۈچلەندۈرۈلۈش → خۇشاللىق بىلەن ھەممە سەۋر-تاقەت ۋە چىداملىققا يېتىش ئۈچۈن

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — شۇ بارلىق كۈچ-قۇدرەتنىڭ نېمە ئۈچۈن ئىكەنلىگىگە دىققەت قىلىڭ. ئۇنىڭ شان-شەرەپلىك كۈچى بويىچە)
بارلىق قۇدرەت بىلەن كۈچەيتىلگەن — ۋە بۇنىڭ مەقسىتى مۆجىزە ۋە كارامەتلەر ئەمەس، بەلكى بارلىق سەۋر-تاقەتتۇر. ئۇنىڭ يېنىدىكى »ئۇزۇن
بىلەن بىر جايدا بىرگە قويۇلغان — كۆتۈرۈش (سەۋر-تاقەت ،G5281) ھۇپومونى ،(ئۇزۇن سەۋر-تاقەت ،G3115) سەۋر-تاقەت« بولسا ماكروتۇمىيا
(.بىلەن كۈتۈش بىرگە — ۋە ئىككىسىدىلا شادلىق بىلەن. شادلىقسىز سەۋر-تاقەت ئېغىر بىر ئىشتۇر؛ ئۇنىڭ قۇدرىتى ئۇنى شادلاندۇرىدۇ

V. PERWERDIGARNI KÜTKE — KONA GUWAHLIQ

A. ד ھارامدىن روناق تاپقان ئادەم تۈپەيلىدىن، يامان نىيەتلىرى ئىشقا ئاشىدىغان كىشى تۈپەيلىدىن ئۆزۈڭنى كۆيدۈرمە [⚑ H2342 chul] .زەبۇر 37:7

PERWERDIGARدا خاتىرجەم بول + ئۇنى سەۋر بىلەن كۈت + ئۆزۈڭنى بىئارام قىلما.

سۈكۈت قىلماق، ،H1826) مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — بىر نەپەستە ئۈچ سۆز: تىنچلان، كۈت، بىئارام بولما. »تىنچلان« دېگەن سۆز دامام)
بۇ تولغاق ئازابىدەك — (تولغاق تارتماق، كۈتمەك ،H2342) ئۇنىڭ ئالدىدا تىنچ تۇرغىن. »سەۋر بىلەن كۈت« دېگىنى بولسا چۇل — (تىنچ تۇرماق
لانغان ئادەمگە قارايدۇ؛ تىنچلىنىش بولسا پەرۋەردىگارغاawajھېس قىلىنىدىغان بىر كۈتۈش، شۇنداقتىمۇ ئۇ يەنىلا سەۋر-تاقەتتۇر. بىئارام بولۇش ر
(.قارايدۇ

B. داۋۇت يازغان كۈي: ــ پەرۋەردىگارغا تەلمۈرۈپ، كۈتتۈم، كۈتتۈم؛ ئۇ ماڭا ئېگىلىپ پەريادىمنى ئاڭلىدى [⚑ H6960 qavah] .زەبۇر 40:1

م → ئۇ ماڭا يۈزلەندى + پەريادىمنى ئاڭلىدى .مەن پەرۋەردىگارنى سەۋر-تاقەت بىلەن كۈتتۜ

ئىبرانىي تىلىدا داۋۇت بۇ سۆزنى ئىككى قېتىم تەكرارلاپ ،(كۈتۈش ،H6960) مېنىڭ شەخسىي فىكرىم — بۇ يەردىكى قەدىمكى سۆز قاۋاه
ئېيتىدۇ — كۈتۈپ كۈتتۇم — ئۇزارتىلىپ تولۇق ئۇزۇنلۇققا يەتكەن بىر كۈتۈش. سترونگنىڭ ئىزاھاتىدا بۇ سۆزنىڭ يىلتىزى »باغلاش« دېگەن مەنىنى
بىلدۈرىدۇ، خۇددى ئارغامچىدەك: كۈتكۈچى جان ئۆز خۇداسىغا باغلانغان. ۋە جاۋابقا قاراپ بېقىڭ: ئۇ ئېگىلدى — ئۇلۇغ خۇدا كۈتكەن كىشىگە
.قۇلىقىنى ئېگىپ قويدى

C. پەرۋەردىگارنىڭ نىجاتىنى كۈتۈش، ئۇنى سۈكۈت ئىچىدە كۈتۈش ياخشىدۇر [⚑ H3175 yachiyl] .يەرەمىيانيڭ يىغا-زارلىرى 3:26

.پەرۋەردىگارنىڭ نىجاتىنى كۈتۈش، ئۇنى سۈكۈت ئىچىدە كۈتۈش ياخشىدۇر

(كۈتمەك، ئۈمىد قىلماق ,H3176) بولۇپ، ئۇ ياچال (ئۈمىد قىلغۇچى ,H3175) مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىلىرىم — بۇ يەردىكى ئۈمىد ياچىيل)

دىن كېلىدۇ — بۇ ئايۇپنىڭ ئۆز سۆزى، سايە كۆرسىتىدىغاندەك. ئۈمىد بىلەن سۈكۈتتە كۈتۈش بىر-بىرىگە باغلانغان، ۋە مۇقەددەس يازمىلار ئۇنى
(.ياخشى دەپ ئاتايدۇ. پەرۋەردىگارنىڭ نىجاتلىقى سۈكۈتتە كۈتىدىغان ئادەمگە كېلىدۇ

ئىككى ئېغىز



چۈنكى خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلىپ، ئۇنىڭ ۋەدە قىلغىنىغا مۇيەسسەر بولۇش ئۈچۈن، سەۋر-چىدام قىلىشىڭلارغا توغرا كېلىدۇ .ئىبرانىيلارغا 10:36
[G5281 hupomone ⚑]

.چۈنكى خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلىپ → سەۋر-چىدام قىلىشىڭلارغا توغرا كېلىدۇ

شۇنداقلا سۆرەلمىلەردىن بولماي، بەلكى ئېتىقاد ۋە سەۋرچانلىق ئارقىلىق خۇدانىڭ ۋەدىلىرىگە ۋارىسلىق قىلغانلارنى ئۈلگە قىلىدىغانلاردىن ئىبرانىيلارغا 6:12
[⚑ G3115 makrothumia] .بولغايسىلەر

.بەلكى ئېتىقاد ۋە سەۋرچانلىق ئارقىلىق خۇدانىڭ ۋەدىلىرىگە ۋارىسلىق قىلغانلارنى ئۈلگە قىلىدىغانلاردىن بولغايسىلەر

شۇنىڭ بىلەن، ئىبراھىم ئۇزۇن ۋاقىت سەۋر-تاقەت بىلەن كۈتۈپ، خۇدانىڭ ۋەدىسىگە ئېرىشتى [⚑ G3114 makrothumeo] .ئىبرانىيلارغا 6:15

U SƏBIR BILƏN CHIDAP TURGANDIN KEYIN → U VƏDIGƏ MUYASSAR BOLDI.

سەۋر-چىداملىق بولغىنىڭلاردا، جېنىڭلارغا ئىگە بولالايسىلەر [⚑ G5281 hupomone] .لۇقا 21:19

.سەۋر-چىداملىق بولغىنىڭلاردا، جېنىڭلارغا ئىگە بولالايسىلەر

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — گۇۋاھچىلارنى يان-يانغا قويۇپ سېلىشتۇرۇپ باقايلى. بىرى دەيدۇكى، سىلەرگە سەۋر-تاقەت كېرەك، شۇنداق)
قىلغاندا ۋەدىنى قوبۇل قىلالايسىلەر. يەنە بىرى دەيدۇكى، ئىشەنچ ۋە سەۋر-تاقەت ئارقىلىق ئۇلار ۋەدىلەرگە مىراسخور بولىدۇ؛ ۋە ئىبراھىم،
سەۋر بىلەن چىداپ تۇرغاندىن كېيىن، ۋەدىگە ئېرىشتى. قوبۇل قىلىش، مىراسخور بولۇش، ئېرىشىش — ئۈچ سۆز، بىر ھەقىقەت: سەۋر-تاقەت
بىلەن ۋەدە بىر-بىرىگە باغلانغان، ھېچكىم بىرىنى يەنە بىرىسىز ئالالمايدۇ. ۋە رەب ئۆزىنىڭ گۇۋاھلىقىنى قوشىدۇ: سەۋر-تاقىتىڭلار بىلەن ئۆز
(.جېنىڭلارغا ئىگە بولىسىلەر. سەۋر-تاقەت بولسا، خۇدا ۋەدە قىلغان نەرسىنى چىڭ تۇتۇپ تۇرغان قولدۇر

سايە ۋە ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش

Shadow ئۇ جېنىمنى ئالسىمۇ مەن يەنىلا ئۇنى كۈتىمەن، ئۇنىڭغا تايىنىمەن؛ بىراق قانداقلا بولمىسۇن مەن تۇتقان يوللىرىمنى ئۇنىڭ ئالدىدا ئايۇپ 13:15
ئاقلىماقچىمەن؛ [H3176 yachal ⚑]

.ئۇ جېنىمنى ئالسىمۇ مەن يەنىلا ئۇنى كۈتىمەن، ئۇنىڭغا تايىنىمەن

Fulfillment بىز مانا مۇشۇنداق سەۋر-تاقەت بىلەن بەرداشلىق بەرگەنلەرنى بەختلىك دەپ ھېسابلايمىز. ئايۇپنىڭ ئازاب-ئوقۇبەتكە قانداق ياقۇپ 5:11
سەۋر-تاقەت بىلەن بەرداشلىق بەرگەنلىكىنى ئاڭلىغانسىلەر ۋە پەرۋەردىگارنىڭ ئۇنىڭغا ئاخىرقى قىلغىنىنى، شۇنداقلا »پەرۋەردىگارنىڭ ئىچ-باغرى شەپقەت ۋە
[⚑ G5281 hupomone] .رەھىمدىللىق بىلەن تولغان«لىقىنى كۆرگەنسىلەر

.سىلەر ئايۇپنىڭ سەۋر-تاقىتىنى ئاڭلىدىڭلار + پەرۋەردىگارنىڭ ئاخىرىنى كۆردۈڭلار → پەرۋەردىگار ئىنتايىن رەھىمدىل ۋە مېھرىبان-شەپقەتلىكتۇر

ئۇ مېنى :(كۈتۈش، ئۆمىد باغلاش ،H3176) مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىملىرىم — ئايۇپنىڭ لەۋلىرىدىكى »ئىشەنچ« دېگەن سۆز ياچال)
ئۆلتۇرسىمۇ، مەن يەنىلا ئۇنى كۈتىمەن، مەن يەنىلا ئۇنىڭغا ئۆمىد باغلايمەن. مۇشۇ ئەڭ قاراڭغۇ پەيتتىكى سەبردۇر. دەرد-ئەلەم ئىچىدىكى ئايۇپ
سايىدۇر؛ ياقۇپ بولسا نەتىجىنى كۆرسىتىدۇ: ئايۇپنىڭ سەبرى توغرىسىدا ئاڭلىغانلار پەرۋەردىگار كەلتۈرگەن نەتىجىنى كۆرگەن، ۋە بۇ نەتىجە
رەھىم-شەپقەت ۋە مۇلايىم مېھرىبانلىققا تولغاندۇر. سىناقنىڭ ئاخىرى بار، ئاخىرىدا پەرۋەردىگار تۇرىدۇ، ۋە ئۇنىڭ قەلبى چىداملىق بولغانلارغا
(.مۇلايىمدۇر

ياپىلىش

ئەمدى رەب قەلبىڭلارنى خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتىگە ھەم مەسىھنىڭ سەۋر-چىداملىقىغا چۆمكەشكە يېتەكلىگەي .تېسالونىكالىقلارغا »2« 3:5
[G5281 hupomone ⚑]

PERWERDIGAR SILERNING QELBINGLARNI → XUDANING MEHRI-MUHEBBITIGE + MESIHKE SEBIR-TAQET BILEN KÜTÜSHKE
BASHLISUN.

سىناقلارغا سەۋرچانلىق بىلەن بەرداشلىق بەرگەن كىشى نەقەدەر بەختلىك-ھە! چۈنكى ئۇ سىناقتىن ئۆتكەندىن كېيىن، خۇدا ئۆزىنى سۆيگەنلەرگە ياقۇپ 1:12
[⚑ G5278 hupomeno] .ۋەدە قىلغان ھايات تاجىغا مۇيەسسەر بولىدۇ

.سىناقلارغا بەرداشلىق بەرگەن ئادەم بەختلىكتۇر → ئۇ ھاياتلىق تاجىغا ئېرىشىدۇ

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — مانا پۈتۈن ئىشنىڭ خۇلاسىسى. سەۋر-تاقەت زۆرۈردۇر، ۋە ۋەدە ئۇنىڭغا باغلىقتۇر: ئۇ يۈگۈرۈشنى)
داۋاملاشتۇرىدۇ، ئۇ جاننى ئىگىلەيدۇ، ئۇ ۋەدىلەرگە ۋارىسلىق قىلىدۇ، ۋە رەبنىڭ كېلىشىگىچە كۈتىدۇ. ئۇ مۇقەددەس يازمىلاردا ئۆگىنىلىدۇ، ۋە
سەۋر-تاقەتنىڭ خۇداسى تەرىپىدىن ئاتا قىلىنىدۇ؛ ئۇ پەرۋەردىگاردا ئارام تاپىدۇ، ۋە ئاڭلىنىدۇ. ئاساس شۇنى ئېيتقانىدىكى، ئېتىقادىڭلارنىڭ
سىنىلىشى سەۋر-تاقەتنى ھاسىل قىلىدۇ؛ بۇ يېڭى گۇۋاھچىلار ئوخشاش ئىشنى ئېيتىدۇ، ۋە ئۇنىڭ قانداق ئاخىرلىشىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ
— زىياندا ئەمەس، بەلكى تاجدا. رەبنىڭ ئۆزى قەلبىڭلارنى شۇ سەۋرچان كۈتۈشكە باشلىسۇن: دېھقاننىڭ يامغۇرى كېلىۋاتىدۇ، رەبنىڭ كېلىشى
(.يېقىنلاشتى، ۋە سىلەر سىنالغىنىڭلاردا ھاياتلىق تاجىغا ئېرىشىسىلەر

مەشىق سىناقى

:ئىبرانىيلار 10:36 — چۈنكى خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلىپ، ئۇنىڭ ۋەدە قىلغىنىغا مۇيەسسەر بولۇش ئۈچۈن، سىلەرگە سەۋر-چىدام قىلىش .1



a) uning aramliqigha kirish

ب( ۋەدىگە مۇيەسسەر بولۇش
c) زېمىنغا مىراسخور بولىدۇ

لۇقا 21:19 — سەۋر-چىداملىق بولغىنىڭلاردا، ئىگە بولالايسىلەر ــ .2
a) جانلار
b) قەلبلەر
c) ئەقىل-ھوش

.ئىبرانىيلارغا 6:12 — سىلەر سۆرەلمىلەردىن بولماي، بەلكى ئېتىقاد ۋە سەۋرچانلىق ئارقىلىق ...دىن بولغايسىلەر .3
a) яхши гувалиқ алди

b) پادىشاھلىقلارنى بويسۇندۇردى
c) ۋەدىلەرگە ۋارىسلىق قىلىش

ياقۇپ 5:7 — مانا، دېھقان كىشى يەرنىڭ ئېسىل مېۋىسىنى كۈتىدۇ؛ يەر دەسلەپكى ۋە كېيىنكى يامغۇرلارغا مۇيەسسەر بولغۇچە ئۇنى ئىنتىزارلىق .4
:بىلەن سەۋر-تاقەت ئىچىدە كۈتىدۇ

a) دەسلەپكى ۋە كېيىنكى يامغۇرلار
b) دەسلەپكى يامغۇرنى مۇۋاپىق )يېتەرلىك( مىقداردا
c) زېميندىكى ھوسۇل

رىملىقلارغا 15:4 — چۈنكى بۇرۇندا ۋەھىي بىلەن پۈتۈلگەن يازمىلاردىكى ھەرقايسى سۆزلەر بىزگە ئۆگىتىش ئۈچۈن يېزىلغان بولۇپ، مەقسىتى .5
:مۇقەددەس كىتابلاردىن كەلگەن سەۋر-تاقەت ۋە ئىلھامبەخش ئارقىلىق بىزدە

a) течлиқ

b) ishenç

c) ئۈمىد

ياقۇپ 5:11 — ئايۇپنىڭ ئازاب-ئوقۇبەتكە قانداق سەۋر-تاقەت بىلەن بەرداشلىق بەرگەنلىكىنى ئاڭلىغانسىلەر ۋە پەرۋەردىگارنىڭ ئۇنىڭغا ئاخىرقى .6
:قىلغىنىنى كۆرگەنسىلەر؛ شۇنداقلا پەرۋەردىگارنىڭ

a) shepqetlik ۋە rehimdilliqqa tolغan

پەرۋەردىگارنىڭ ئىچ-باغرى شەپقەت ۋە رەھىمدىللىق بىلەن تولغان
c) ئاچچىقلانماققا سەبىر قىلغۇچى ۋە زور رەھىم-شەپقەتلىك

كولوسسىلىقلارغا 1:11 — ئۇنىڭ شان-شەرەپلىك قۇدرىتى بويىچە ھەرتەرەپلىك كۈچ بىلەن ھەر ئىشلاردا چىداملىق ۋە سەۋر-تاقەتلىك بولۇشقا .7
:كۈچلەندۈرۈلىسىلەر، بۇنىڭ بىلەن

a) رەھمەت ئېيتقانلىق
b) مۇلايىملىق
شادلىق

JAWAB ACHQUCHI: 1-b, 2-a, 3-c, 4-a, 5-c, 6-b, 7-c

قوللانمىنىڭ بۇلىنىش شەكلى

KONA WEDE YÉNGI WEDE BILEN QANDAQ UCHRISHIDU: PERWERDIGARGHA TELMÜRÜP KÜTKENLER KÜCH-QUWWITINI
YÉNGILAYDU; ULAR YÜGÜREYDU, HALIMAYDU (YESHAYA 40:31) — BU YERDIKI «KÜTÜSH» BOLSA QAVAH (H6960, KÜTÜSH),
DAWUTNING ÖZ SÖZI — YÉNGISI BOLSA: ALDIMIZDA QOYULGHAN YÜGÜRÜSHNI SEWR-TAQET BILEN YÜGÜREYLI, DEYDU
(IBRANIYLARGHA 12:1) — KÜTKENLER YÜGÜRGÜCHILERGE AYLINIDU, BU BOLSA ÖZINING TEKSHÜRÜSHIGE TEYYAR.

بولۇپ، ئىبرانىيلارغا 6:12 دىكى سەۋر-تاقەت بولسا (سەۋر بىلەن چىداش ,G5281) سۆزلەرنىڭ قانداق ئەھمىيەتلىك ئىكەنلىكى: ئىبرانىيلارغا 10:36 دىكى سەۋر-تاقەت ھۇپومونە
دۇر — بىرى يۈكنى كۆتۈرۈپ چىداپ تۇرىدۇ، يەنە بىرى ئۇزۇن ۋاقىتنى ساقلاپ ئۆتىدۇ — قايسى سۆزنىڭ قايسى ئورۇندا تۇرغانلىقىغا (ئۇزۇن سەۋر-تاقەت ,G3115) ماكروفۇمىيا
.ھەم سەبەبىگە دىققەت قىلىڭ

ئۇنىڭ مەسىھدە قانداق يوشۇرۇنغانلىقى: يۇھاننا سىلەرنىڭ قېرىندىشىڭلار ھەمدە جاپا-مۇشەققەتتە، پادىشاھلىقتا ۋە ئەيسا مەسىھنىڭ سەۋر-تاقىتىدە ھەمراھىڭلار ئىدى )ۋەھىي 1:9(، ھەم
رەب مۇنداق دەيدۇ: چۈنكى سىلەر مېنىڭ سەۋر-تاقەت سۆزۈمنى ساقلاپ كەلگىنىڭلار ئۈچۈن، مەنمۇ سىلەرنى سىناق سائىتىدىن ساقلايمەن )ۋەھىي 3:10( — سەۋر-تاقەت ئاۋۋال
.ئۇنىڭكى، ئاندىن بىزنىڭكىدۇر

كۆڭۈلنى بۇنىڭغا قانداق قاراتىش كېرەك: سەبر 2-پېترۇس 1:5-7 دىكى شوتىنىڭ بىر پەللىسىدۇر — ئۆزىنى تىزگىنلەشكە سەبرنى، سەبرگە ئىخلاسمەنلىكنى قوشۇڭلار — شۇ شوتىنىڭ
.ھەربىر پەللىسى مۇشۇ بىر پەللىگە تايىنىدۇ



→ BU QANداق مЕНگۈلۇككە يېتىدۇ: ئەگەر بىز ئازاب چېكسەك، ئۇنىڭ بىلەن بىللە سەلتەنەت قىلىمىز )2تىموتىي 2:12( — بۇ يەردىكى »ئازاب چېكىش» HUPOMENO
(G5278, بەرداشلىق بېرىش) )دېگەن سۆز — ۋە سىناققا بەرداشلىق بەرگەن كىشى بەختلىكتۇر: چۈنكى ئۇ سىنالغاندىن كېيىن، ھاياتلىق تاجىنى قوبۇل قىلىدۇ )ياقۇپ 1:12.
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